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Аннотация. Введение. Статья посвящена исследованию трех словарей Г. Ф. Миллера по язы-
кам народов Поволжья и Урала, датированных второй половиной XVIII в. Г. Ф. Миллер в рам-
ках Великой Северной экспедиции прибыл в Казанскую губернию (1733), где приступил к изу
чению языка, жизни и быта поволжских народов. В настоящей статье мы проанализируем на 
платформе LingvoDoc (https://lingvodoc.ispras.ru) графо-фонетические особенности словарей 
по материалам татарского языка. Материалы и методы. В работе впервые вводятся в науч-
ный оборот рукописные словари Г. Ф. Миллера из фонда Российского государственного архива 
древних актов № 1125 («Портфель Г. Ф. Миллера 199»). На платформе LingvoDoc размещены 
словари Г. Ф. Миллера, которые включают в себя языковые материалы, собранные от носите-
лей языка, два из которых — по архивным словарям (с делами 513 g1 и 513 g2) и один сло-
варь по изданной книге (1791 г). Они обрабатывались с помощью инструментария платформы 
LingvoDoc, на ней же строится график степени близости словарей к современному татарскому 
литературному языку и его диалектам. Использованные методы исследования — сопостави-
тельный и сравнительно-исторический. Результаты и выводы. В процессе графо-фонети-
ческого анализа татарского материала словников можно сделать следующие выводы: 1) все 
процессы перехода в области согласных в татарском языке в XVIII в. уже завершились; 2) пе-
релом поволжских гласных к этому периоду для всех гласных еще не закончен, а для [*о] и 
[*u] данный процесс даже не начался; 3) в XVIII в. в татарском языке были уже выделяются 
диалектные зоны; 4) словарь 1791 г. на кириллической графике отличается инновациями от 
современного татарского литературного языка и словарей на латинской графике; 5) словари на 
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латинской графике более близки к современному татарскому литературному языку. Размещен-
ные на платформе LingvoDoc словари Г. Ф. Миллера дают возможность исследования языков 
народов Поволжья и верифицировать полученные выводы на более широком материале. 
Ключевые слова: лингвистическая платформа, LingvoDoc, Г. Ф. Миллер, фонетика, архив, 
словарь, диалект, татарский язык
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Abstract. Introduction. The article examines a total of three G. F. Müller’s dictionaries of languages 
spoken by peoples inhabiting the Volga Region, the Urals, and created in the mid-to-late eighteenth 
century. As a member to the Great Northern Expedition, G. F. Müller arrived in Kazan Governor-
ate (1733) to explore languages, habits and household life of the Volga peoples. Goals. The article 
employs tools of the LingvoDoc platform (https://lingvodoc.ispras.ru) to analyze grapho-phonetic 
features of the Tatar language contained in the dictionaries. Materials and methods. The work is first 
to introduce handwritten dictionaries of G. F. Müller included in Collection 1125 (Müller’s Portfolio 
199) at the Russian State Archive of Ancient Acts (RGADA). Müller’s dictionaries that comprise 
language materials collected from native speakers have been uploaded onto the LingvoDoc platform, 
namely: two units compiled from archival dictionaries (Files 513 g1 and 513 g2), and one dictio-
nary from a published book (1791). Those are processed with the aid of LingvoDoc tools to yield a 
graph of proximity degrees between the dictionaries — and modern standard Tatar, its dialects. The 
comparative and historical comparative methods prove most instrumental herein. Results. The gra-
pho-orthographic analysis into Tatar-language materials of the dictionaries reveals as follows: 1) all 
processes of the Tatar consonant shift were completed in the eighteenth century; 2) meanwhile, the 
Volga vowel shift had not yet been completed, and for [*o] and [*u] the process had not even started; 
3) in the eighteenth century, Tatar dialect zones were shaped already; 4) the 1791 Cyrillic dictionary 
differs from modern standard Tatar and dictionaries in Latin characters by some innovative elements; 
5) the latter dictionaries are closer to modern standard Tatar. The corpora and concordances of G. F. 
Müller’s dictionaries hosted by the LingvoDoc platform make it possible to investigate languages of 
the Volga Region and verify obtained conclusions using broader materials.
Keywords: linguistic platform, LingvoDoc, G. F. Müller, phonetics, archive, dictionary, dialect, Tatar 
language
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1. Введение 
Древнейшие рукописные, а также пе-

чатные памятники являются важнейшей 
частью культурного и исторического насле-
дия татарского народа. Изучение данных 
лингвистических источников очевидно: они 
позволяют раскрыть изменения, происхо-
дившие на разных этапах развития языка 
[Nurieva et al. 2022: 176]. Одной из главных 
задач в изучении истории развития татар-
ского языка и его диалектов является созда-
ние максимально полной и непротиворечи-
вой картины языковой эволюции. 

По новым исследованиям кирилличе-
ских памятников на уральских и алтайских 
языках, созданных в XIX в., показано, что 
эти книги написаны с большой точностью, 
но не на литературных языках, а на диалек-
тах. Учет их данных имеет важнейшие зна-
чения для истории уральских и алтайских 
языков [Кириллические памятники 2022: 
7–16]. 

История фиксации, накопления мате-
риалов по диалектам татарского языка на-
чинается с середины XVIII в., когда шло 
выявление элементов духовной и матери-
альной культуры и одновременно накопле-
ние лексического материала по отдельным 
зонам расселения татар различными дея-
телями, учеными-историками, такими как 
Г. Ф. Миллер, И. Георги, Ф.-И. Страленберг, 
П.  C.  Паллас и др. [Миллер1791; Георги 
1799; Strahlenberg 1730; Паллас 1787–1789]. 
Следует отметить, что в этом аспекте боль-
шое научное значение имеет трехъязычный 
словарь Г. Ф. Миллера «Описание живущих 
в Казанской губернии языческих народов, 
яко то черемис, чуваш и вотяков: с показа-
нием их жительства, политического учреж-
дения...» [Миллер 1791], который в татар-
ском языкознании до сих пор не получил 
комплексного и целостного научного осве-
щения.

Герхард Фридрих (в русском обиходе 
Федор Иванович) Миллер (1705–1783) — 
выходец из вестфальского городка Герфорд 
в Германии. Г. Ф. Миллер после окончания 
школы был зачислен в студенты Ринтельн-
ского университета на отделение гумани-
тарных наук. В студенческие годы он се-
рьезно занимается историей, философией, а 
также классическими языками. 

Г. Ф. Миллер посетил один из культур-
ных центров тогдашней Германии — Лейп-
циг, там возникла идея отправиться в дале-
кую, но заманчивую страну, где многие вче-
рашние студенты уже сделали блестящую 
карьеру, подобно недоучившемуся в Йене 
студенту-теологу А. И. Остерману [Шапиро 
1993: 190].

В 1725 г. Г. Ф. Миллер приехал в 
Санкт-Петербург и навсегда связал себя с 
Россией, приняв в 1748 г. российское под-
данство. Он оставил воспоминания о начале 
своей службы в России: «в вышнем классе 
гимназии.., особливо же преподавал я на-
ставления в латинском языке, в истории и в 
географии» [Миллер 1937: 147].

Начало его работы совпадает с года-
ми реализации идей Петра I об организа-
ции академических экспедиций для все-
стороннего изучения территорий и языков 
Российского государства, прежде всего ее 
восточных областей. Изучение природы и 
естественных богатств внутренних районов 
Сибири, истории и этнографии коренных 
народов было поручено участникам акаде-
мического отряда. В него вошел профессор 
Санкт-Петербургской Академии наук, исто-
рик Г. Ф. Миллер, который стал руководи-
телем отряда. Путешествие академика по 
Сибири (1733–1743) проходило в рамках 
Великой Северной экспедиции.

Необходимо отметить, что экспедиция в 
научном плане была серьезно организована. 
В состав экспедиции были включены сту-
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денты и вольнонаемные переводчики, ко-
пиисты и проводники, которые занимались 
поиском и первичной обработкой исследо-
вательского материала. 

Г. Ф. Миллер 18 октября 1733 г. по пути 
в Сибирь прибыл в Казанскую губернию, где 
приступил по заданию Санкт-Петербургской 
Академии наук к изучению поволжских на-
родов и памятников старины; собрал све-
дения об особенностях культурной жизни 
и быта народов Поволжья и Урала. Резуль-
татом его пребывания в пределах губернии 
стали записки, положенные в основу более 
серьезных академических работ, в частно-
сти его «Описания трех языческих народов 
в Казанской губернии, а именно черемисов, 
чувашей и вотяков» [Описания трех языче-
ских 1756: 34–64] (см. факсимиле  1). Труд 
впервые был опубликован в «Ежемесячных 
сочинениях…» в 1756 г., т. е. спустя 23 года 
после экспедиции автора в Урало-Поволж-
ский регион.

Знакомство с жителями Поволжья опи-
сано автором во введении: «В Казанской 
Губернии кроме поселенных там русских 
переведенцев находится шесть народов, 
которые из давнейших времен в оной жи-
тельство имели, и ныне по большей части в 
тех же местах живут. Оные народы по из-
вестному в России званию суть следующие: 
1) Татары, которые живут отчасти в са-
мом городе Казани, также и в окольных де-
ревнях, так что их и в Кунгурском уезде11 — 
довольное число находится, к чему причи-
таются и Башкирцы, живущие в Уфимской 
провинции. 2) Черемисы, и 3)  Чуваши, ко-
торые живут по обоим берегам реки Вол-
ги, выше и ниже города Казани. 4) Вотяки, 
которые почти все места между Волгою и 
Камою под собою имеют. 5) Мордва, кото-
рые настоящее жительство имеют в Ни-
жегородской губернии; однако некоторое 
число их есть и в Пензенской провинции, ко-
торая принадлежит к Казанской Губернии. 
6) Пермяки и Пермичи, яко жители между 
Солью-Камскою и Чердынем, которые с 
Зырянами Устюжскими, Соль-Вычегоцски-
ми и Яренскими, за один народ почитают-
ся» [Миллер 1791: 7–10].

1 Ныне Пермский край.

В структурном отношении исследование 
Г. Ф. Миллера состоит из восьми глав: «О 
их жилищах и гражданских распорядках», 
«О их качествах телесных и душевных», «О 
одежде их», «О пропитании, промыслах и 
торгах их», «О языках, художествах и нау-
ках их», «О естественном их законе, и какое 
имеют они понятие о боге и о божественных 
делах», «О языческом их законе и принад-
лежащих к оному обрядах», «О светских 
обыкновениях их» [Миллер 1791: 2–80], 
что, на первый взгляд, представляет сравни-
тельно-этнографическое описание, испол-
ненное в духе европейской литературы об 
экзотических уголках ойкумены, который 
получил широкое распространение в эпоху 
Просвещения. 

В нашем исследовании работа велась по 
фотокопиям рукописных словарей из фонда 
Российского государственного архива древ-
них актов № 1125 («Портфель Г. Ф. Миллера 
199») с делами 513 g1 (см. фото 1) и 513 g2 
(см. фото 2) и материала словаря на кирил-
лице, который представлен отдельным при-
ложением в издании 1791 г. [Миллер 1791: 
81–99]. 

Словари Г. Ф. Миллера 513 g1 и 513 g2 
написаны на латинской графике, представ-
ленный в них лексический материал прак-
тически одинаков. Нужно отметить и близ-
кое сходство состава алфавита, и характер 
почерка, поэтому можно предположить, что 
работа принадлежит одному писцу. Вме-
сте с тем словари отличаются принципами 
построения словника и подачей материала 
по изучаемым языкам народов Поволжья. 
Корпус словаря 513 g1 представлен в двух 
столбцах, включающих латинскую и татар-
скую лексику (всего представлено 325 слов). 

В словаре 513 g2 представлены 4 столб-
ца, кроме латинской и татарской лексики, 
добавлены слова из мордовского и зырян-
ского (язык народа коми) языков (всего 
представлено 325 слов). Как видно, по чис-
ленности корпус татарской лексики в слова-
рях в основном совпадает. Писец использо-
вал в обоих словарях черные чернила, кото-
рые хорошо читаемы. 

Словарь Г. Ф. Миллера 1791 г. издан на 
кириллице, отличается от двух словарей 
элементами внутренней организации кор-
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Факсимиле 1. Обложка работы Г. Ф. Миллера 1791 г.
[Facs. 1. Cover of the 1791 edition by G. F. Müller]
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пуса: графикой, фонетическими особенно-
стями, а также структурой (см. факсими-
ле  2). Представлен материал семи языков 
народов Поволжья с переводом на русский 
язык. Словарная часть труда представле-
на на 81–99-й страницах в издании 1791 г.: 
«СЛОВАРЬ на Татарскомъ, Черемисскомъ, 
Чувашскомъ, Вошлцкомъ, Мордовскомъ, 
Пермскомъ и Зырянскомъ языкахъ, съ Рос-
сійскимъ переводомъ» [Миллер 1791: 81] и 
содержит более 2 650 словоформ на 7 язы-
ках народов Поволжья. Материал на татар-
ском языке содержит более 325 словоформ, 
который представлен на 82, 84, 86, 88, 90, 
92, 94, 96, 98-й страницах словаря. 

Все три словаря Г. Ф. Миллера были за-
гружены в Корпус письменных памятников 
татарского языка на платформу LingvoDoc 
(https://lingvodoc.ispras.ru/), который и по-
служил источником анализируемого ма-
териала. До настоящего времени словари 
Г. Ф Миллера не были привлечены в иссле-
дования татарского языка. Такой материал 
дает возможность включения в научный 
оборот бесценного культурного наследия 
народов Поволжья.

Материалы Г. Ф. Миллера из Российско-
го государственного архива древних актов 
привлекаются учеными для исследования 
языков и диалектов народов, проживающих 
в Сибири. Статья Н. А. Кошелюк посвяще-
на исследованию мансийского словаря по 
р. Чусовая [Кошелюк 2023]. Следует отме-
тить, что на платформе LingvoDoc размеща-
ются ранее неопубликованные и неисследо-
ванные рукописные словари, новые полевые 
и архивные данные [Норманская, Кошелюк 
2020; Нуриева, Фахретдинова 2021; Нор-
манская 2023]. 

Актуальность исследования обусловле-
на тем, что словарный материал из словника 
Г. Ф. Миллера служит важным источником 
сведений об истории и, в частности, исто-
рической диалектологии татарского языка. 
Материал ценен и тем, что Г.  Ф. Миллер 
оставил сведения о местах пребывания экс-
педиции [Миллер 1791: 2–11]. Сопоставле-
ние материалов с современными данными 
позволяет выявить как архаичные явления в 
истории татарского языка, так и инновации, 

иллюстрирующие важнейшие языковые 
процессы в исследуемом периоде.

Целью статьи является представление 
результатов графико-орфографического, 
фонетико-орфографического анализа татар-
ского материала словника, выявления диа
лектных фонетических особенностей, за-
фиксированных Г. Ф. Миллером в XVIII в., 
на разных территориях проживания та-
тар. Материалом послужили три словаря 
Г. Ф. Миллера, которые до настоящего вре-
мени не были объектом специальных иссле-
дований и впервые размещены на платфор-
ме LingvoDoc. 

В рамках достижения цели нами реша-
лись следующие задачи:

– подготовка полного описания трех 
словарей Г. Ф. Миллера; 

– расшифровка словарей на современ-
ный татарский язык и подготовка словника;

– перевод словарных статей на совре-
менный русский язык;

– размещение трех изданий словаря 
(513 g1, 513 g2, 1791 г.) в базу данных сло-
варей платформы LingvoDoc (которые отли-
чаются принципами построения словника 
и подачей материала по изучаемым языкам 
народов Поволжья);

– поиск и создание этимологических 
связей между словами в трех словарях, со-
временным татарским литературным язы-
ком и диалектами;

– выявление графических и орфографи-
ческих особенностей словарей;

– проведение фонетического анализа 
при помощи инструментария LingvoDoc с 
целью выявления общего и специфического 
в словарях при помощи программы обра-
ботки и анализа данных;

– анализ когнатов словарей с помощью 
программы LingvoDoc и установление при-
роды этих сходств и отличий.

2. Фонетико-графический анализ сло-
варей Г. Ф. Миллера 

Используя программу обработки и ана-
лиза фонетических данных на платформе 
LingvoDoc, мы получили полное описа-
ние фонетической системы трех словарей 
Г. Ф. Миллера. В процессе обработки мате-
риала словарей с помощью инструментари-
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Согласные звуки: Гласные звуки:
   m     n
p  b  t  d     c     k  ɡ  q          
            ʧ
      s  z  ʃ
                     x        h
   w              j
         r
         l

i     y  ɨ  u
e     ø     o
a  ä

Рис 1. Результаты анализа программы LingvoDoc фонологические системы гласных и согласных 
звуков словаря Г. Ф. Миллер (1956)

[Fig. 1. Müller’s Dictionary (1956). Phonological vowel and consonant systems. LingvoDoc analysis 
results ]

Согласные звуки: Гласные звуки
   m        n
p  b     t  d     c     k  ɡ  q
               ʧ
         s  z  ʃ
      f                 x        h
                     j
            r
            l

i     y  ɨ  u
e     ø     o
a  ä

Рис. 2. Результаты анализа программы LingvoDoc фонологические системы гласных и согласных 
звуков словаря Г. Ф. Миллер (1759)

[Fig. 2. Müller’s Dictionary (1759). Phonological vowel and consonant systems. LingvoDoc analysis 
results]

Согласные звуки Гласные звуки:
   m  mʲ             n  nʲ
p  b  bʲʲ         t  tʲʲ   d  dʲ              k  kʲ ɡ  ɡʲ
                           ʧ
                s sʲ z  zʲ ʃ  ʒ
         f  v                           x
                                   j jʲ
                     r  rʲ 
                     l  lʲ 

i  ɨ  u
e     o
a

Рис 3. Результаты анализа программы LingvoDoc фонологические системы гласных и согласных 
звуков словаря Г. Ф. Миллер 1791

[Fig. 3. Müller’s Dictionary (1791). Phonological vowel and consonant systems. LingvoDoc analysis 
results]

ев LingvoDoc, программа выдала следую-
щие данные.

1) фонологические системы гласных и 
согласных звуков словарей (рис. 1, 2, 3):

2) таблицы сочетаемости фонем (рис. 4, 
5, 6).

Как показывает инвентарь фонем и аллофо-
нов, в словарях наблюдается общая закономер-
ность при передаче согласных звуков, заметны 
отличия лишь в графическом оформлении сле-
дующих согласных: ng [ң], Tsch / tsch [ч], Sch / 
sch [ш] в латинских вариантах словаря.

Сложную картину представляют глас-
ные: в кириллическом варианте отсутствуют 
[ö], [ü], [ɨ], а в словарях на латинской графике 
представлены все гласные татарского языка. 

Анализ материалов трех словарей с точ-
ки зрения графики позволил установить ряд 
особенностей:

3. Общие фонетико-графические осо-
бенности словарей

На основе регулярных соответствий 
гласных и согласных система показала об-
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Рис 4. Сочетаемость гласных и согласных звуков в словаре Г. Ф. Миллер (1756)
[Fig. 4. Müller’s Dictionary (1756). Co-occurrence of vowel and consonant sounds]

Распределение гласных
i y ɨ u e ø o a ä

#____: + + + + + + +
+ГУБ_: + + + + + + + + +
+ЗУБ_: + + + + + + + + +
+ПАЛ_: + + + + + + +
+ЗЯЗ_: + + + + + + + +
+ЛАР_: +
_+ГУБ: + + + + + + + +
_+ЗУБ: + + + + + + + + +
_+ПАЛ: + + + + +
_+ЗЯЗ: + + + + + + + + +
_+ЛАР: + +

Распределение согласных
m n p b t d c k ɡ q ʧ s z ʃ x h w j r l

#____: + + + + + + + + + + + +
+ПЕР_: + + + + + + + + + + + + + + + + + + +
+ЦНТ_: + + + + + + + + + + + +
+ЗАД_: + + + + + + + + + + + + + + + +
+ОГУ_: + + + + + + + + + + + + + + + +
_+ПЕР: + + + + + + + + + + + + + + + + + + +
_+ЦНТ: + + + + + + + + + + +
_+ЗАД: + + + + + + + + + + + + + + + +
_+ОГУ: + + + + + + + + + + + + + + + +

щую графико-фонетическую близость сло-
варей. Отмечены следующие ряды общих 
соответствий в трех словарях Г. Ф. Миллера: 

Удалось выявить характерный для глас-
ных ряд архаических черт, в частности со-
хранение пратюркского рефлекса *о и *u 
(рис. 7, 8).

Как видно из представленного в таблице 
материала, во всех словарях Г. Ф. Миллера 
зафиксировано регулярное употребление 
графемы *о > у, *у > о в соответствии с со-
временными литературными графемами. 
Это соответствует данным, приведенным в 
монографии диалектолога Л.  Т. Махмуто-
вой, где указывается, что в мишарских диа
лектах кыпчакский процесс передвижения 

гласных *u > o, *o > u, *ü > ö, *ö > ü не за-
вершился [Махмутова 1978: 34]. 

По начальным гласным второго слога 
все три словаря в основном совпадают. Ана-
лиз на основе инструментария LingvoDoc 
выдает следующие надежные ряды в обла-
сти гласных:

– [e] — [e] — [e] — [e];
– [a] — [a] — [a] — [a];
– [ɨ] — [ɨ] — [u] — [a];
– [ɨ] — [u] — [u] — [u];
– [e] — [i] — [i] — [e];
– [e] — [u] — [u] — [e].
Было установлено, что по согласным 

графемам словари Г. Ф. Миллера в основном 
совпадают. При анализе на инструментарии 
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Рис 5. Сочетаемость гласных и согласных звуков в словаре Г. Ф. Миллер (1756)
[Fig. 5. Müller’s Dictionary (1756). Co-occurrence of vowel and consonant sounds]

Распределение гласных
i y ɨ u e ø o a ä

#____: + + + + + + + +
+ГУБ_ + + + + + + + +
+ЗУБ_: + + + + + + + + +
+ПАЛ_: + + + + + + + +
+ЗЯЗ_: + + + + + + + + +
+ЛАР_: + +
_+ГУБ: + + + + + + + +
_+ЗУБ: + + + + + + + + +
_+ПАЛ: + + + +
_+ЗЯЗ: + + + + + + + + +
_+ЛАР: + + +

Распределение согласных
m n p b t d c k ɡ q ʧ s z ʃ f x h j r l

#____: + + + + + + + + + + + + + +
+ПЕР_: + + + + + + + + + + + + + + + + + + +
+ЦНТ_: + + + + + + + + + + + +
+ЗАД_: + + + + + + + + + + + + + + + +
+ОГУ_: + + + + + + + + + + + + + + + +
_+ПЕР: + + + + + + + + + + + + + + + + + + + +
_+ЦНТ: + + + + + + + + + + + +
_+ЗАД: + + + + + + + + + + + + + +
_+ОГУ: + + + + + + + + + + + + + + +

LingvoDoc были выявлены следующие на-
дежные ряды по согласным (табл. 9, 10, 11):

Надежные ряды:
– [b] — [b] — [b] — [b];
– [s]—[s]—[s] — [s];
– [t] — [t] — [t] —[t];
– [j] — [j] — [j]  — [j];
– [k] — [k] — [k] — [k];
– [j] — [j] — [j] — [dʒ];
– [m] — [m] — [m]— [m];
– [n]— [n]— [n] — [n];
– [ʃ] — [ʃ] — [ʃ] — [ʃ];
– [r] — [r] —  [r] — [r];
– [l] — [l] — [l] — [l].

4. Фонетико-графические отличия в 
словарях Г. Ф. Миллера 

4.1. Отличия по начальным гласным. 
Лексемы в словаре 1756 г. сохранили ар-
хаичный древнетюркский *е, а в словарях 
1759 г. и 1791 г. произошел поволжский 
перелом гласных, они соответствуют глас-
ному [i], как и в современном татарском 
языке (табл. 12). В словарях 1759 г. и 1791 г. 
сохраняется древнетюркский рефлекс [u], а 
словаре 1756 г. по этому признаку совпадает 
с написанием в современном татарском язы-
ке (табл. 13).

4.2. Особенности по признаку [ɨ] ~ [u]. 
Лишь в словаре 1756 г. зафиксирована осо-
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бенность по признаку [ɨ] ~ [u], не выявлен-
ная в двух других словарях (рис. 14).

Анализ инструментами LingvoDoc дал 
в одном ряду разные языковые явления: 
а)  графическое отражение архаичного губ-
ного сингармонизма: олтурдым ‘я сел’, одун 
‘дрова’ и б) диалектную особенность в пере-
даче лексемы сару ‘желтый’, йылу ‘теплый’. 
Данная инновация отмечена в трудах татар-
ских диалектологов с пометой «соответ-
ствие ы ~ у встречается лишь в вятском 
говоре в ограниченных словах сару – сары, 
кыру көн – коры көн, тулумады – тулма-
ды» [Татар халык 2008: 146]. Таким обра-
зом, это языковое явление является диалект-
ной особенностью заказанского говора. 

4.3. Наблюдается специфическое отли-
чие в соответствии [s] ~ [z]. Лишь в словаре 
1759 г. сохраняется [s] (рис. 15). Отмечен-
ное Г. Ф. Миллером оглушение согласных 
[s] ~ [z] по настоящее время наблюдается 
в говорах заказанских кряшен и Нижнего 
Прикамья [Махмутова 1978: 68].

4.4. В рассматриваемых словарях при 
общей последовательности передачи со-
гласных, в словаре на кириллице (1791) 
представлены инновации, которые проявля-
ются в большинстве позиций. Остановимся 
на наиболее значимых из них:

4.5. Соответствие [j] ~ [dʒ]. В словаре 
Г. Ф. Миллера зафиксирована вариативность 
передачи [j] и [dʒ] (рис. 16). В татарском ли-
тературном языке перед древними задними 
гласными сохраняется [j]. Җ-оканье являет-
ся фонетическим идентификационным при-
знаком среднего диалекта татарского языка. 
Оно наблюдается в таких говорах, как мен-
зелинский, касимовский, заказанский, на-
горный, и в татарских говорах Приуралья. 
Җ-оканье в татарском языке представляет 
собой древнее явление [Баязитова 1986: 62; 
Татар халык 2008: 30, 43, 70; Юсупов 2023: 
42–43]. 

Наглядно эта особенность представле-
на в Атласе татарских народных говоров 
(рис. 17).

4.6. Следующей особенностью, требую-
щей внимание, является соответствие [с] ~ 
[ч] (рис. 18). Данное фонетическое явление, 
зафиксированное в словаре Г. Ф. Миллера, 

наблюдается в современных говорах татар-
ского языка.

Ниже мы приведем фрагмент Атласа та-
тарских народных говоров, где четко пред-
ставлена эта особенность (рис. 19).

По данным татарских диалектологов, со-
ответствие [с] ~ [ч] особенно четко выделя-
ется в татарских говорах Приуралья, напри-
мер в красноуфимском говоре: себен – чебен 
‘муха’, сәй – чәй ‘чай’, салгы – чалгы ‘коса’, 
сабата – чабата ‘лапти’, бесән  – печән 
‘сено’, быскы – пычкы ‘пила’, сыбырткы – 
чыбырткы ‘кнут’, баргас – баргач ‘придя’ 
[Татар халык 2008: 304]. В сафакульском го-
воре системно употребляется [с] вместо ли-
тературного [ч]: сәй – чәй ‘чай’, салгы – чал-
гы ‘коса’, сикерткә – чикерткә ‘кузнечек’, 
систа – чиста ‘чистый’, килгәс  – килгәч 
‘придя’ [Татар халык сөйләшләре 2008: 384; 
Юсупов 2023: 280]. 

В мамадышском, лаишевском, касимов-
ском, златоустовском говорах, а также в говоре 
заказанских кряшен зафиксированы единич-
ные случаи соответствия [с] ~ [ч]: калас – калач 
‘калач’, күмәс – күмәч ‘хлеб’, кескенә – кечкенә 
‘маленький’, эссә – эчсә ‘если выпьет’, умас – 
умач ‘клецки’, кесерәк – кечерәк ‘по меньше’ 
[Татар халык 2008: 30, 44, 88]. 

4.7. Нарушение сингармонизма во вто-
ром слоге: катинъ | катинъ – куль ʽжена | 
служанкаʼ; балчикъ ʽглинаʼ; итакь ʽсапогиʼ; 
аигеръ ʽжеребецʼ; алтинъ ʽзолотоʼ; джид-
мышъ | джиде ʽсемьдесят | семьʼ. 

Данная особенность отмечена в тру-
дах татарских диалектологов с пометой: «в 
пермском говоре среднего диалекта в подго-
воре кунгур, шауби имеет широкое употре-
бление: акрин — акрын, ишану — ышану, 
тастимал –— тастымал, утлик — ут-
лык, башлик — башлык» [Татар халык 
2008: 183]. 

Соответствие задних гласных передним 
зафиксировано в единичных примерах в 
сергачском, чистопольском говорах татар-
ского языка: абзий — абзый, кина — кый-
на [Махмутова 1978: 51], в вятском гово-
ре: китыр — китер, тәмны — тәмле, ме-
скенкаем — мескенкәем [Татар халык 2008:  
148]. 
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Рис. 9. Надёжный ряд [b] — [b] — [b] — [b]
[Fig. 9. Reliable range [b] — [b] — [b] — [b]]

Рис. 10. Надежный ряд [t] — [t] — [t] — [t]
[Fig. 10. Reliable range [t] — [t] — [t] — [t]]

Рис. 11. Надёжный ряд [k] — [k] — [k] — [k]
[Fig. 11. Reliable range [k] — [k] — [k] — [k]]

Рис. 7. Соответствие [o] ~ [u]1

[Fig. 7. Correspondence pattern [o] ~ [u]]

Рис. 8. Соответствие [u] ~ [o]
[Fig. 8. Correspondence pattern [u] ~ [o]]

1 В таблицах последовательность подачи ма-
териала следующая: в первом столбце представле-
ны слова татарского литературного языка. Второй 
столбец — словарь Г. Ф. Миллера (1756); третий 

столбец —  словарь Г. Ф. Миллера (1759); четвер-
тый столбец — словарь Г. Ф. Миллера (1791); ря-
дом даются переводы на русский язык.
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Рис. 14. Соответствие [ɨ] ~ [u]
[Fig. 14. Correspondence pattern [ɨ] ~ [u]

Рис. 15. Соответствие [s] ~ [z]
[Fig. 15. Correspondence pattern [s] ~ [z]]

Рис. 16. Соответствие [j] ~ [dʒ]
[Fig. 16. Correspondence pattern [j] ~ [dʒ]]

Рис. 13. Сохранение архаичных [u] — [o]
[Fig. 13. Preservation of the archaic [u] — [o]]

Рис. 12. Соответствие [e] — [i]
[Fig. 12. Correspondence pattern [e] — [i]]

5. Выводы
На основании проведенного анализа по 

уточнению фонетической и фонологической 
транскрипции и обсчету регулярных соот-
ветствий слов в трех словарях, связанных 
между собой этимологиями, выявлена эти-
мологико-фонетическая близость лексем.

В результате их обработки с помощью 
специальной сравнительно-исторической 
программы по фонетическо-этимологиче-
ским критериям было установлено, что рас-

стояние словарей от современного татарско-
го языка различно (рис. 20).

На рис. 20 видно, что расстояние меж-
ду от рукописными словарями на латинской 
графике (513 g1, 513 g2) и современным та-
тарским языкам небольшое, чем между сло-
варем 1791 г. на кириллице и современным 
татарским языком. 

Проведенный сравнительный-сопостави-
тельный анализ на платформе LingvoDoc сло-
варей Г. Ф. Миллера позволил установить:
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Рис. 18. Соответствие [s] ~ [ch]
[Fig. 18. Correspondence pattern [s] ~ [ch]]

1) по полученным данным имеется воз-
можность датировать те или фонетические 
процессы. Все процессы перехода в области 
согласных в рассматриваемых диалектах та-
тарского языка к XVIII в. уже завершились;

2) согласно материалам словарей, пере-
лом гласных в XVIII в. не для всех гласных 
не произошел: для [о] и [u] данный процесс 
даже не начался;

3) в XVIII в. в татарском языке уже офор-
мились диалектные зоны (в нашем случае 
диалектные признаки говоров Приуралья 
уже представлены в словаре Г. Ф. Миллера 
1791 г., на что указывает соответствие [с] ~ 
[ч], соответствие [й] ~ [җ] этому не противо-
речит); также имеют место нарушения ряд-
ной гармонии; 

4) на основе анализа выявлено, что 
кириллический вариант (1791) отлича-

ется от современного татарского языка и 
латинских вариантов словарей; диалект 
который зафиксирован в указанном слова-
ре, претерпел изменения, близкие говорам 
Приуралья, в особенности пермскому го-
вору. По полученным данным видно, что 
говоры Приуралья практически не изме-
нились на протяжении последних 250 лет, 
поскольку в словаре представлены мате-
риалы, существенно не отличающиеся от 
пермского говора современного татарско-
го языка;

5) сопоставление систем гласных и со-
гласных рукописных словарей на латинской 
графике с диалектами татарского языка по-
казывает, что в этих словарях была пред-
ставлена практически идентичная совре-
менному татарскому литературному языку 
фонетическая система. 
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